
TECNICA QUIRURGICA
El Punch desechable debe utilizarse por
cirujanos especialistas familiarizados con el
transplante de córnea y con el uso de éste
instrumento. Las instrucciones siguientes no
incluyen todo el procedimiento y los pasos
requeridos para una cirugía de transplante
de córnea.

1) Verify blade diameter that is stamped
on top of punch, and remove elastic
band from punch unit.

2) While holding base of punch with one
hand, use other hand to pull top of
punch straight upward and place on the
sterile tray. Discard white spacer ring.

3) To mark the four quadrants on the
epithelial side of the donor cornea,
place the tip of the sterile surgical mark-
ing pen into each of the four holes in the
well of the cutting block. Twist the pen
until the sides of each hole are evenly
coated with gentian violet.

4) Place donor cornea in the base with
endothelial side facing up. Remove all
scleral tissue protruding beyond the
cutting block well. Center the graft in
the cutting block using a fine tooth forceps.

5) With the cutting block base on a solid,
flat surface, insert the four steel guide
posts of the trephine blade housing into
corresponding holes in each corner of
the cutting block base. Place thumb
directly over the trephine blade and
press down firmly.

6) Remove trephine blade by pulling the
blade housing upward. The corneal
button will usually remain in the well of
the block, while the peripheral cor-
neoscleral rim remains on the blade. If
the button remains in the blade, it may
be dislodged by dripping Balanced Salt
Solution (BSS), or viscoelastic sub-
stance, on the endothelial side of the
button, through the center of the
trephine blade.

CAUTION:
Before clinical use, the surgeon should
thoroughly understand all aspects of the
surgical procedure and the use of this
instrument.
IMPORTANT:
This donor cornea punch has been EtO gas

sterilized. It is a disposable unit designed
for single-use and should not be resterilized
or reused.
This donor cornea punch has been careful-
ly checked before packaging and is ready
for use when you receive it.

CAUTION: FEDERAL LAW (USA)
RETRICTS THIS DEVICE TO SALE
BY OR ON THE ORDER OF A PHYSI-
CIAN
Limited Product Warranty
This product is warranted to be free of
defects in materials and workmanship until
the expiration date as indicated on the
product packaging. Should this device fail
by reason of such defects during the war-
ranty period, the seller will, at its option,
repair or replace the device with the same
model or, if the same model is no longer in
production, a model of equivalent kind,
function and performance. ALL OTHER
WARRANTIES OF ANY KIND OR NATURE,
EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING WAR-
RANTIES OF MERCHANTABILITY AND FIT-
NESS ARE EXPRESSLY DISCLAIMED.
OTHER THAN THE COST OF REPAIR OR
REPLACEMENT UNDER THE TERMS OF
THIS WARRANTY, THE SELLER SHALL
NOT BE RESPONSIBLE FOR ANY LOSS,
CONSEQUENTIAL DAMAGE, EXPENSE
OR LIABILITY INCURRED BY THE PUR-
CHASER AS A CONSEQUENCE OF THE
USE, MISUSE OR NON-USE OF THIS
PRODUCT. Any provision of this disclaimer
found to be unenforceable as written shall
be deemed amended or stricken only as
necessary so as to preserve the enforce-
ability of the balance hereof.
The purchaser acknowledges that this
product is intended for use only by trained
persons, possessing the requisite skill and
experience to use this device in accor-
dance with the prevailing standards of
medical practice, and in accordance with
the instructions included with this device.
By using this product purchaser agrees to
release, indemnify and hold the seller harm-
less for any loss, damage, expense or lia-
bility incurred by the purchaser due to any
failure by the purchaser or others under
purchaser’s control to use this product in a
proper manner.

1) Compruebe el diámetro de la cuchilla que
figura impreso en la parte superior del punch
y retire la cinta elástica del mismo.

2) Sosteniendo la base del punch con una
mano, tire con la otra de la parte superior
hacia arriba y colóquelo sobre la bandeja
esterilizada. Quite el anillo espaciador blanco.

3) Para marcar los cuatro cuadrantes en la
zona epitelial de la córnea del donante,
coloque la punta del lápiz quirúrgico estéril en
cada uno de los cuatro orificios del fondo del
bloque de corte. Gire el lápiz hasta que los
bordes de cada perforación queden recubier-
tas de forma pareja de violeta de genciana.

4) Coloque la córnea del donante sobre el
fondo de la base de corte, con la superficie
endotelial hacia arriba. Recorte y quite todo el
tejido escleral que sobresalga por encima del
bloque de corte. Debe centrar el injerto en el
bloque de corte con la ayuda de una pinza de
dientes finos.

5) Coloque la base del bloque de corte sobre
una superficie sólida y plana. Inserte los cuatro
puntales de acero del soporte de la cuchilla
en sus correspondientes perforaciones en
cada esquina de la base del bloque de corte.
Coloque el pulgar directamente sobre la
cuchilla y presione hacia abajo con firmeza.

6) Retire la cuchilla tirando del soporte de la
misma hacia arriba. La córnea permanecerá
usualmente sobre el fondo del bloque, mien-
tras que el borde periférico corneoescleral
permanecerá sobre la cuchilla. Si la córnea
queda ligada en la parte interior, se puede
desprender utilizando BSS, o un viscoelástico.

PRECAUCIÓN:
Antes de su utilización clínica, el cirujano
debe comprender perfectamente todos los
aspectos del procedimiento quirúrgico y el
uso de éste instrumento.

IMPORTANTE:
Este punch para córnea de donante ha sido
esterilizado con gas EtO. Se trata de una

unidad desechable diseñada para una única
operación y no debe ser re-utilizada o vuelta a
esterilizar.
Cada punch para córnea de donante ha sido
controlado cuidadosamente antes de su
embalaje y está en condiciones de ser utiliza-
do al ser recibido.

GARANTIA LIMITADA DE PRODUCTO:
Garantiza éste producto libre de defectos en
sus materiales y mano de obra hasta la fecha
de vencimiento indicada en el embalaje del
producto. En caso de que el equipo tuviera
alguna fallo por los motivos mencionados
durante el período comprendido por la garan-
tía, el vendedor tendrá la opción de, reparar o
reemplazar el equipo por el mismo modelo,
o bien, si dicho modelo no se fabrica, un
modelo equivalente en forma, función y
operación. NO TENDRA VALIDEZ
CUALQUIER OTRA GARANTIA DE
CUALQUIER NATURALEZA, EXPRESA O
IMPLISCITA, ASIMISMO NO SE VALIDARAN
GARANTIAS DE COMERCIALIZACION O
CONVENIENCIA. EXCEPTUANDO LOS
COSTOS DE REPARACION O REEMPLAZO
INDICADOS BAJO LOS TERMINOS DE LA
PRESENTE GARANTIA, EL VENDEDOR NO
SE RESPONSABILIZARA POR CUALQUIER
TIPO DE PERDIDA, DAÑO CONSIGUIENTE,
COSTOS O RESPONSABILIDADES EN LOS
QUE INCURRA EL COMPRADOR COMO
CONSECUENCIA DEL USO, O MAL USO DE
ESTE PRODUCTO. En caso de que alguna de
éstas disposiciones no pueda ser ejecutada
como se describe podrá considerarse
enmendada o corregida sólo en cuanto sea
necesario para preservar la ejecución de
resto del escrito.

El comprador acepta que este producto
deberá ser utilizado únicamente por personas
entrenadas, que cuenten con las necesarias
capacidades , requisitos y experiencia para
utilizar el equipo conforme los estándares
existentes de la práctica médica, y conforme
las instrucciones que se incluyen con el
equipo. Al utilizar éste producto, el comprador
acepta el descargo, indemnización o liberar al
vendedor de cualquier pérdida, perjuicio,
gasto o responsabilidad incurrida por el
comprador debida a una fallo en el uso
correcto del producto ya sea por parte del
comprador o por otros bajo su control.

TECHNIQUE CHIRURGICALE
Le support pour cornée-donneur ne peut
être utilisé que par un chirurgien maîtrisant
la transplantation cornéenne et connais-
sant parfaitement ce matériel. Les instruc-
tions qui suivent ne concernent pas le
détail des procédures de la transplantation
cornéenne.
1) Vérifiez le diamètre du trépan, gravé au

sommet du support et retirez l’élastique
2) En tenant le bloc base avec une main,

tirez le support du trépan vers le haut,
avec l'autre main. Retournez-le et
placez-le sur une compresse stérile.
Jetez l'anneau blanc.

3) Afin de marquer les quatre cadrans sur
la surface épithéliale de la cornée du
donneur, placez la pointe du marqueur
stérile dans chacun des quatre trous du
bloc support. Faites pivoter le marqueur
plusieurs fois jusqu'à ce que chaque
trou soit bien imprégné de violet gen-
tiane.

4) Placez la cornée du donneur sur le bloc
de coupe, la surface endothéliale vers le
haut. Retirez le tissu scléral pouvant
dépasser de la cuvette du bloc de
coupe. Centrez la cornée à l'aide d'une
pince à dents très fines.

5) Placez le bloc de coupe sur une surface
plate et stable. Insérez le trépan à l'aide
des quatre guides dans les trous corre-
spondants sur le bloc de coupe et
pressez dessus fermement avec le
pouce.

6) Tout en maintenant le bloc de coupe,
soulevez et retirez le trépan
Habituellement, le greffon reste au fond
de la cuvette et l’anneau cornéo-scléral
est entraîné avec le trépan. Si le greffon
reste adhérant au trépan, on peut le
déloger aisément en injectant un peu de
solution saline (BSS) ou une substance
viscoélastique sur la face endothéliale
du greffon par le trou central du trépan.

ATTENTION
Avant toute intervention, le chirurgien doit
avoir parfaitement assimilé toute la procé-
dure concernant cette instrumentation

IMPORTANT
Le support pour cornée-donneur a été stéril-
isé à l'oxyde d'éthylène. Il est à usage
unique et ne doit être ni restérilisé, ni réutil-
isé.

Le support pour cornée-donneur a été
soigneusement vérifié avant emballage et il
est prêt à l'usage lorsque vous le recevez.

Conditions de Garantie du Produit
Ce produit est garanti contre tout défaut de
fabrication ou altération du matériau jusqu'à
la date de péremption figurant sur l'embal-
lage. Cependant, si une telle éventualité
survenait durant cette période, le vendeur
pourra, suivant sa propre option, réparer ou
remplacer la pièce défectueuse avec un
modèle similaire ou équivalent quant à sa
fonction et ses performances, si la pièce
incriminée n'est plus en fabrication.
TOUTES AUTRES GARANTIES DE
QUELQUE NATURE QUE CE SOIT,
FORMELLES OU IMPLICITES, INCLUANT
LES GARANTIES CONCERNANT LA COM-
MERCIALISATION ET LA QUALITE SONT
EXPRESSEMENT REFUSEES HORMI LES
FRAIS DE REPARATION OU DE REM-
PLACEMENT CONFORMES AUX TERMES
DE CETTE GARANTIE. LE VENDEUR NE
SERA RESPONSABLE D'AUCUN PREJU-
DICE, ET DES DOMMAGES QUI POUR-
RAIENT EN DECOULER, FRAIS OU
RESPONSABILITE ENCOURUS PAR L'A-
CHETEUR, PAR SUITE DE L'UTILISATION,
DE LA MAUVAISE UTILISATION OU DE LA
NON UTILISATION DE CE PRODUIT.

L'acheteur reconnaît que le produit est des-
tiné a être utilisé uniquement par des per-
sonnes compétentes possédant l'habileté
nécessaire et l'expérience pour utiliser ce
matériel selon la bonne pratique médicale et
selon les instructions du fabricant. Lorsqu'il
utilise ce produit, l'acheteur accepte d'a-
bandonner tout recours à l'encontre du
vendeur concernant un préjudice, des dom-
mages, des frais ou des responsabilités
encourus par lui même en raison d'une
erreur commise par lui ou par toute autre
personne travaillant sous son contrôle.

INSTRUCTIONS FOR USE
BARRON

DONOR CORNEA PUNCH
for corneal transplants

A disposable, ready to use punch
for the donor cornea.

INSTRUCCIONES DE USO
PUNCH DE BARRON

PARA TRANSPLANTE DE CORNEA
Desechable y listo para utilizar

en córnea de donantes

MANUEL D'UTILISATION
PUNCH DE BARRON

POUR CORNEE DONNEUR
Pour greffes de cornée

Support à usage unique,
prêt à l'emploi pour cornée donneur

SURGICAL TECHNIQUE
The Barron Donor Cornea Punch should
only be used by a licensed physician who is
familiar with corneal transplant surgery and
with the use of this instrument. The following
instructions do not include all of the proce-
dural steps required to perform corneal
transplant surgery.

Bloc De Coupe Trephan DonnuerBloque de corte Contenedor de cuchillaCutting Block Trephine Blade




